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Введение 

Изучение языковых единиц как средств выражения 

этнокультурного сознания личности представляет собой особый 

интерес, так как набор кодов культуры конечен и универсален для 

всего человечества [Пименова, 2007, с. 79]. Антропологический подход 

к языку предполагает его изучение в неразрывной связи с человеком и 

культурой, именно поэтому в языках возникает целый ряд различных 

образных средств, метафор, которые помогают человеку через призму 

своего восприятия передать картины окружающей действительности. В 

свете антропоцентрического подхода к изучению языка такие образы и 

образные системы формируют коды культуры, которые представляют 

собой национально окрашенные «образные коды» [Юрина, 2008, с. 83], 

выражаемые при помощи совокупности языковых средств и регулярно 

воспроизводящиеся в речи. 

Основой любого культурного кода является символ как «итог 

смыслового развития знака в культуре» [Ковшова, 2012, с. 211]. 

Символ, как пишет М.Л. Ковшова, это знак «для устойчивого и 

регулярного воплощения ценностного содержания культуры, ее 

основных категорий и смыслов» [Ковшова, 2012, с. 211]. 
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Фразеологические единицы (ФЕ) в лингвокультурологии играют 

важную роль, так как создают особую символизацию окружающего 

мира. «Этот несколькословный языковой знак способен не только 

образно описывать происходящее, но и воплощать в себе устойчивые 

смыслы, которые являются частью семантики данного знака и 

извлекаются из него при употреблении фразеологизма в речи» 

[Ковшова, 2012, с. 197], другими словами, ФЕ берут на себя функции 

по отображению и выражению материальной и духовной картины мира 

человека и нации в целом. В структуре образов ФЕ обычно находит 

свое отражение национальная психология, этические и моральные 

установки в оценке качеств, поведения и поступков человека, и 

подобная структура обычно описывается по принципу лексико-

семантической полевой устроенности. В свою очередь лексико-

семантические поля (ЛСП) формируют и отражают универсальную 

оценку мира и места личности в мире, другими словами, являются 

составными частями языковой картины мира (ЯКМ).  

Одним из культурных кодов ЯКМ является пищевой код. Базовые 

метафоры образов еды и кухни присутствуют в менталитете всех 

народов мира и регулярно воспроизводятся в речи [Юрина, 2015, с. 8]; 

одной из таких основных метафор является вода: так, уже в народных 

представлениях вода является одной из первых стихий мироздания, 

источником жизни и средством магического очищения [Агапкина, 

Толстая, 1995, с. 386], и потому как в греческой, так и в любой 

национальной культуре играет особую роль. Вода становится одним из 

весьма распространенных образов и во фразеологической картине 

мира, так как ее физические параметры, прозрачность, отсутствие 

вкуса и запаха становятся метафорой многих явлений в жизни 

человека.  

Как отмечают Т.А. Агапкина и С.М. Толстая, в славянской 

культуре символика воды связана как с ее природными свойствами 

(свежестью, прозрачностью, быстрым движением и т.д.), так и с 

мифологическими представлениями о воде как о «чужом» и опасном 

пространстве [Агапкина, Толстая, 1995, с. 388]. Аналогичную 

трактовку мы выявляем и в греческой культуре, где символика воды 

также связана, с одной стороны, с ее физическими свойствами как 

жидкости, присутствующей как в природе, так и в жизни человека, и, с 

другой стороны, с мифологическими, фольклорными, религиозными 

представлениями о воде. Сакральный и магический характер воды как 

элемента традиционной культуры отражен во многих образных 

единицах греческого языка: ср., например, αζάλαην λεξό ‗бессмертная 

вода‘, λεξό ηεο ιεζκνληάο ‗вода забвения‘ (ср. др.-гр. Λήζεο ὕδσξ ‗вода 
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Леты‘). При этом функционирование символьного знака вода в 

составе ФЕ практически не изучено на материале новогреческого 

языка, поэтому в данной работе представлен анализ материала, 

собранный при помощи метода сплошной выборки по существующим 

корпусам текстов при опоре на толковые словари новогреческого 

языка. В результате были вычленены ФЕ, содержащие лексему вода, и 

выявлено ЛСП значений соответствующих ФЕ.  

ФЕ с символьным компонентом вода в новогреческом языке 

В новогреческом языке вода представлена двумя лексемами: это 

современная лексема λεξό и древнегреческая ее форма ύδσξ, которая, в 

отличие от современного варианта, употребляется только как 

составная часть имен существительных или, применительно к 

фразеологии, в устойчивых выражениях. Методом сплошной выборки 

в корпусах текстов греческого языка ΕΘΕΓ, ΣΕΚ, elTenTen было 

вычленено 53 ФЕ, из которых большую часть представляют собой 

конструкции с лексемой λεξό. 

1. ФЕ с символьным компонентом νεπό 

Современная лексема происходит от субстантивированного 

прилагательного λεξόο ‗свежий молодой‘, встречающегося в 

словосочетании λεξόλ ὕδσξ ‗свежая вода‘, которое, в свою очередь, 

является эллинистическим вариантом древнегреческого λεαξόο 

‗молодой, свежий‘. Самое раннее упоминание лексемы λεξόο в 

сочетании с ὕδσξ встречается у Фриниха: Νηπὸν ὕδωπ νὐθ εἴπνηο, ἀιιὰ 

πξόζθαηνλ, ἀθξαηθλέο (Phrynichus Attic., Eclogae (familia q) 27.1) 

‗«свежая» вода ты, наверно, не сказал бы, но недавняя, чистая‘
1
. В 

значении ‗вода‘ прилагательное λεξόλ субстантивируется и в таком 

варианте встречается в текстах византийского периода, ср., напр., у 

Феодора Студита: Σηξέθνπ, ζεώξεη, νηπὸν ἄιιν πεξ λέκσλ, ἵλ' εὖ γέλεηαη 

θαὶ ράξηο ζνη πινπζία (Theodorus Studites. Iambi de variis argumentis, 13, 

10) ‗Повернись, глянь, вода есть не что иное, как то, что 

распределяется <между всеми>, чтобы стать благом и тебе 

большой благодатью‘.  

Как уже было указано выше, любой анализ образной лексики и 

ФЕ проводится в свете полевой устроенности семантики лексемы или 

соответствующих устойчивых выражений, где в ядре находится 

буквальное употребление соответствующей лексемы или понятия (в 

нашем случае ‗вода‘). По мере удаленности от ядра к периферии 

буквальное значение размывается, заменяясь метафорическим, и на 

                                                 
1 Здесь и далее перевод наш. 
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самом краю периферии ЛСП оказываются единицы, семантика 

которых подверглась полной интерпретации. 

1.1. ФЕ, относящиеся к ядру ЛСП 

При распределении выявленных в результате анализа ФЕ по 

секторам ЛСП в ядро с лексемой λεξό мы включаем 8 ФЕ, в которых 

данный символьный знак по большей части сохраняет свое прямое 

значение: ср., например, αζάλαην λεξό ‗бессмертная вода‘ (ср. рус. 

живая вода), λεξό ηεο ιεζκνληάο <ηεο άξλαο> ‗вода забвения‘ (ср. рус. 

испить воды из Леты), πίλσ ην ακίιεην λεξό ‗пить безмолвную воду‘ 

(ср. рус. как в рот воды набрал), λεξό θαη ςσκί ‗вода и хлеб‘ (ср. рус. 

(сидеть) на хлебе и воде) и пр. В последней ФЕ сочетание хлеба и воды 

символизирует основные потребности человека, а именно потребность 

в утолении жажды и голода: стоит отметить, что в ФЕ λεξό θαη ςσκί 

вода стоит на первом месте. Как отмечают Е.М. Верещагин и 

В.Г. Костомаров, в Библии говорится, что «Главная потребность для 

жизни – вода и хлеб, и одежда и дом, прикрывающий наготу», при 

этом вода стоит на первом месте, поскольку «утоление жажды — более 

настоятельная потребность, чем утоление голода» [Верещагин, 

Костомаров, 2005, с. 902]. Данная ФЕ, таким образом, с одной стороны, 

обозначает скудную трапезу, а с другой стороны, формирует образ 

основы человеческого существования, поскольку вода и хлеб 

представляют собой минимальные средства, способные поддерживать 

жизнь. 

К ядру ЛСП относятся также ФЕ ξίρλεη <πέθηεη> λεξό κε ην 

ηνπινύκη ‗льет <падает> вода при помощи бурдюка‘ ср. рус. льет как 

из ведра‘, где лексема λεξό выступает в значении осадков, дождя, и ФЕ 

ιέσ ην λεξό λεξάθη букв. ‗(говорить) вода водичка‘, то есть вспоминать 

о самом необходимом, о хлебе насущном, где лексема вода, 

редуплицируясь в виде диминутива в роли второго компонента, 

выступает в своем прямом значении, являясь названием необходимого 

для жизни средства, ср., напр.: Όκσο ε θαηάζηαζε είλαη δξακαηηθή θαη, αλ 

δελ ππάξμνπλ άκεζα κέηξα, ηα νπνία αλακέλεηαη λα ιεθζνύλ από εκέξα ζε 

εκέξα, νη Αζελαίνη θα ποςν ηο νεπό νεπάκι ζύληνκα, θαζώο ηα απνζέκαηα 

επαξθνύλ κόλν κέρξη ηηο 10 Μαξηίνπ 19931. ‗Но ситуация трагична, и, 

если не принять срочных мер, которые вот-вот должны быть 

приняты, жители Афин вскоре будут молиться на воду (досл. 

скажут вода водица), так как запасов хватит только до 10 марта 

1993 года‘. 

                                                 
1 ΕΘΕΓ εθεκερίδα ΒΗΜΑ. [Электронный ресурс]. URL: www.tovima.gr. 

http://www.tovima.gr/
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Стоит отметить, что аналогичная конструкция встречается и с 

лексемой ςσκί ‗хлеб‘ – ην ςσκί ςσκάθη ‗хлеб хлебушек‘ в значении 

самого необходимого для жизни предмета, ср., напр.: Η παξαγσγή 

ηξνθίκσλ γίλνληαη θάζε κέξα θαη πνην δπζαλάινγε ζηνλ θαιπαζκό ηεο 

απμήζεσο ηνπ αξηζκνύ ηεο γελλήζεσο. Δύζθνια ρξόληα έξρνληαη, ζε ιίγν γηα 

όινπο καο ζα πνύκε ηο ψωμί ψωμάκι. Τν ιέλε νη ζηαηηζηηθέο κειέηεο, ην ιέλε 

νη επηζηήκνλεο, ην έρεη πεη πξηλ από απηνύο ε Αγία Γξαθή
1
. ‗Производство 

продуктов день ото дня становится все более диспропорциональным 

по отношению к цифрам рождающихся. Наступают тяжелые 

времена, скоро все мы будем постоянно думать о хлебушке (досл. 

скажем хлеб хлебушек). Об этом говорит статистика, говорят 

ученые, уже задолго до них сказали об этом и в Священном Писании‘. 

Это, как уже было отмечено, позволяет говорить о тесной связи воды и 

хлеба как основных продуктов для поддержания жизни человека.  

1.2. ФЕ, относящиеся к околоядерной зоне ЛСП 

К околоядерной зоне ЛСП мы относим 15 ФЕ, в некоторых из 

которых лексема λεξό используется в составе ФЕ со значением 

компаративности, ср., напр., ζαλ ην ςάξη ζην λεξό ‗словно рыба в воде‘, 

ζαλ ην ςάξη έμσ απ‘ ην λεξό ‗словно рыба вне воды‘ (ср. рус. не в своей 

тарелке), όπσο ζηελ πάπηα ην λεξό ‗как утке вода‘, κηα ηξύπα ζην λεξό 

‗дыра в воде‘, то есть нечто бесполезное. Сюда включаются также 

локативные ФЕ, которые обозначают нахождение в привычных 

условиях или вне таковых, ср., например, είκαη έμσ από ηα λεξά κνπ ‗я 

вне своих вод‘, то есть не в своей тарелке, ράλσ ηα λεξά κνπ ‗я теряю 

свои воды‘, то есть испытываю дискомфорт, сложно 

приспосабливаюсь к новым условиям жизни или к новому окружению. 

«Свои воды» выступают метафорой некоей «зоны комфорта», условий, 

к которым человек привык и знает, как в них поступать, поэтому такие 

ФЕ, как, θέξλσ θάπνηνλ ζηα λεξά κνπ <κε ηα λεξά κνπ> ‗нести кого-то в 

свои воды‘ или, наоборот, πάσ κε ηα λεξά ηνπ ‗идти с его водами‘ 

употребляются для обозначения ситуации, в которой люди 

приспосабливаются к обстановке, а вода как символьный компонент 

ФЕ используется метафорически для обозначения курса, направления 

движения или хода рассуждений или мыслей. Сюда относится также 

ФЕ πλίγνκαη <ράλνκαη> ζε κηα θνπηαιηά λεξό, ‗тонуть <теряться> в 

чайной ложке воды‘, то есть быть не в состоянии справиться с самой 

небольшой проблемой, где размер ложки становится метафорическим 

обозначением небольшого объема трудностей, а вода в силу своих 

                                                 
1 elTenTen. [Электроный ресурс]. URL: www.greekphone.org/49/61-2012-08-26-01-01-

01/77-iniirimifiiis-ipiiiiiiisimi-iimisiifiiim. 

http://www.greekphone.org/49/61-2012-08-26-01-01-01/77-iniirimifiiis-ipiiiiiiisimi-iimisiifiiim
http://www.greekphone.org/49/61-2012-08-26-01-01-01/77-iniirimifiiis-ipiiiiiiisimi-iimisiifiiim
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физических свойств употребляется для обозначения простоты 

поставленной задачи.  

Значение объема присутствует также в ФЕ νύηε έλα πνηήξη λεξό ‗ни 

стакана воды (не допросишься)‘, ср. рус. зимой снега не выпросишь, 

где емкость с водой, в данном случае стакан, переосмысляется как 

нечто малое, незначительное, ср., например, δελ είδα απ‘ην ρέξη ηνπ νύηε 

έλα πνηήξη λεξό ‗я не увидел из его руки ни стакана воды‘. 

К околоядерной зоне относится также ФЕ ην αίκα λεξό δελ γίλεηαη 

‗кровь не становится водой‘ ср. рус. кровь – не водица, обозначающая 

нерушимость семейных или родственных связей. Такие связи 

отражены и в ФЕ κνηάδνπλ ζα δύν ζηαγόλεο λεξό ‗они похожи как две 

капли воды‘, где капли воды становятся эталоном сравнения. Уважение 

к другому человеку передается при помощи ФЕ πίλσ λεξό ζην όλνκα 

θάπνηνπ ‗пить воду в честь кого-то‘, что связано с распространенной 

греческой традицией в первую очередь всегда ставить на стол воду, 

причем сидящие за столом, перед тем как отпить глоток воды, всегда 

желают здоровья либо хозяевам, либо собеседникам, произнося фразу 

Γεηα καο ‗Здоровья нам‘. Причем следует отметить, что эта фраза не 

произносится ни с какими иными видами жидкостей. 

В ФЕ с обозначением времени ν ρξόλνο θπιάεη ζαλ λεξό ‗время 

течет словно вода‘ скоротечность времени ассоциируется с 

текучестью и быстрым движением воды. 

1.3. ФЕ ближней и дальней периферии 

Переходя к периферийной зоне, следует отметить, что к ближней 

периферии мы относим ФЕ, где образность лексемы λεξό достаточно 

высока, ее буквальное значение стирается практически полностью, 

уступая место значению метафорическому. Анализируя процесс 

метафорических употреблений ФЕ с компонентом λεξό ‗вода‘ и, следуя 

принципу моделирования сфер жизни по образу и подобию явлений 

предметного мира [Юрина, 2015, с. 37-38], мы распределяем ФЕ на 

периферии ЛСП по следующим категориям: 1) внешний вид, 

движения, походка человека, 2) черты характера и нравственные 

качества человека, 3) социальное поведение человека и отношения в 

обществе, 4) явления из различных сфер жизнедеятельности, 

5) широкий круг явлений.  

Так, внешность человека описывается при помощи ФЕ ζαλ ηα 

θξύα ηα λεξά букв. ‗словно холодные воды‘, то есть ‗свежий и молодой‘, 

о молодом и красивом, полном жизни человеке, о красивой девушке, 

ср., например, Όπσο ζα δείηε θαη ζην βίληεν ε Μνιίλ είλαη κηα γπλαίθα ζαλ 

ηα θξύα ηα λεξά, όκνξθε θαη ρακνγειαζηή. Όκσο από ηε κέζε ηνπ βίληεν θαη 
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κεηά ην ρακόγειν αξρίδεη λα μεζσξηάδεη από ην πξόζσπν ηεο
1
. ‗Как вы 

увидите и на видео, Молин – женщина во цвете лет (досл. как 

холодные воды), красивая и улыбчивая. Но уже во второй половине 

видео улыбка начинает исчезать с ее лица‘. Здесь физические свойства 

воды, такие, как прозрачность, прохлада и чистота, переосмысляются 

метафорически и используются для обозначения свежести, молодости 

и красоты. 

К внешности также относятся и физиологические выделения 

человеческого организма, где вода используется в качестве эвфемизма: 

ζηάδεη λεξό από πάλσ κνπ ‗с меня капает вода‘, то есть ‗я обливаюсь 

потом‘, έζπαζαλ <ζπάλε ηα λεξά>
2
 ‗прорвались / прорываются воды‘, 

то есть ‗отошли <отходят> воды‘ (околоплодные), ε κύηε κνπ 

ηξέρεη λεξό ‗у меня нос течет водой‘, то есть ‗у меня из носа течет 

очень жидкая слизь‘, πεγαίλσ πξνο λεξνύ κνπ ‗иду для своей воды‘, то 

есть иду помочиться, ср., например, Είλαη ζπρλά ζηε δηαθξηηηθή επρέξεηα 

ησλ δαζθάισλ αλ ζα επηηξέςνπλ ή όρη ζε έλα παηδί λα πάει «ππορ 

νεπού ηος». ‗Часто учителю приходится решать самому, разрешить 

или не разрешить ученику выйти в туалет (букв. ‗пойти к своей 

воде‘)‘. 

При описании характера человека выделены 7 ФЕ с символьным 

компонентом λεξό, причем только одна из них используется в 

положительном значении: θη από ηελ πέηξα βγάδσ λεξό ‗даже из камня 

добывать воду‘. Человек, который способен выжать из камня воду, 

обладает невероятным талантом, силой или мастерством. 

Неспособность обычного человека выжимать из камней такую ценную 

для каждого живого существа жидкость противопоставляется умению 

человека необычного, и это противопоставление лежит в основе 

данной ФЕ, означающей ‗он очень способный, он обладает 

несомненным талантом‘. 

Вычленяются четыре ФЕ с компонентом λεξό, которые 

используются для описания человека невежественного или 

беспомощного (<θαπεηάληνο> ηνπ γιπθνύ λεξνύ ‗<капитан> пресной 

воды‘ то есть неопытный человек; пресная вода в данном случае стала 

метафорой неопытности, беспомощности или невежества в силу 

                                                 
1 elTenTen. [Электронный ресурс]. URL: http://www.invitromagazine.gr/2014/01/31/i-

endoikogeniaki-via-apotipomeni-sto-prosopo-mias-ginekas-video. 
2 Мы помещаем в скобки < > наиболее частотный вариант использования 

существительного (15 употреблений в корпусе elTenTen, 12 в корпусе ΕΘΕΓ), также при 
сплошной выборке мы обнаружили такие окказиональные сочетания как εζληθηζηήο ηνπ 

γιπθνύ λεξνύ ‗националист пресной воды‘, πνιηηηθόο ηνπ γιπθνύ λεξνύ ‗политик пресной 

воды‘, επαλαζηάηεο ηνπ γιπθνύ λεξνύ ‗революционер пресной воды‘ и пр. 
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географического положения Греции и практического отсутствия 

судоходства по немногочисленным рекам страны), скупого и 

корыстолюбивого (ФЕ δελ ζηάδεη λεξό από ηα ρέξηα ηνπ букв. ‗с его рук 

не капает вода‘, то есть жадный человек, где вода переосмысляется 

как ничтожно малая сумма, ср. рус. не упустит ни копейки, а также ФЕ 

δελ δίλεη ηνπ αγγέινπ ηνπ λεξό ‗он не дает воды даже своему ангелу‘, ср. 

рус. у него снега зимой не допросишься), стремящегося получить 

выгоду из сложившейся неприятной ситуации (ςαξεύσ ζε ζνιά λεξά 

‗рыбачить в мутных водах‘ ср. рус. ловить рыбку в мутной воде). Так, 

например:  

Όκσο νη άλδξεο ηνπ Ληκεληθνύ θύξηνη, έρνπλ πνιύ ζνβαξόηεξα πξάγκαηα λα 

αζρνιεζνύλ από όινπο εθείλνπο πνπ είλαη καπεηάνιοι ηος γλςκού νεπού θαη 

ζέηνπλ ζε θίλδπλν, ηόζν ηε δηθή ηνπο δσή, όζν θαη ησλ αλζξώπσλ πνπ κεηαθέξνπλ 

ζην ζθάθνο!
1
 ‗Но у сотрудников портовых служб, дамы и господа, есть 

гораздо более важные дела, нежели чем заниматься всеми неопытными 

капитанами (досл. капитанами пресной воды), которые подвергают 

опасности как свою жизнь, так и тех, кого они перевозят на своей лодке!‘ 

Η Ν.Δ. έρεη δύν γιώζζεο θαη δύν πνιηηηθέο. Άιιε γηα ηηο επηρεηξήζεηο 

θαη άιιε γηα ηνπο εξγαδόκελνπο. Η Ν.Δ. ψαπεύει ζηα θολά νεπά. Υπνηηκά ηε 

λνεκνζύλε ηνπ ιανύ
2
 ‗Партия «Новая Демократия» говорит на двух 

языках и осуществляет двойную политику. Одну – для предприятий, и 

другую – для трудящихся. «Новая Демократия» ловит рыбку в 

мутной воде. Она недооценивает народное сознание‘. 

Состояние сильного испуга передается через ФЕ ην αίκα κνπ έγηλε 

λεξό ‗моя кровь стала водой‘, где такие онтологические признаки 

крови, как густота, насыщенность и цвет противопоставляются 

онтологическим свойствам воды – жидкости и прозрачности. 

Социальное поведение человека передается при помощи  

одиннадцати ФЕ с символьным компонентом λεξό. Так, бесполезное 

занятие, не приводящее к результату, передается при помощи ФЕ 

θνπαλίδσ ην λεξό κέζα ζην γνπδί ‗толочь воду в ступе‘, ср. рус. толочь 

воду в ступе и ФЕ θνπβαιώ λεξό κέ ην θόζθηλν ‗таскать воду решетом‘ 

ср. рус. носить воду решетом. Причинение вреда или запутывание 

ситуации описывается через ФЕ βάδσ ην λεξό θάησ από ηελ ςάζα 

‗помещать воду под солому‘, т.е. действовать коварно, кому-то во 

вред. Сухая солома используется в хозяйстве, в том числе ею кормят 

скот, а отсыревшая солома приходит в негодность, другими словами, 

мочить кому-либо солому означает ‗мешать чьим-либо делам, 

                                                 
1 ΕΘΕΓ. [Электронный ресурс]. URL: www.portcity.gr. 
2 ΕΘΕΓ. Ειεσζεροησπία. 

http://www.portcity.gr/
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вставлять палки в колеса‘. Аналогичное значение есть и у ФЕ ζνιώλσ 

ηα λεξά ‗мутить воду‘ то есть устраивать неразбериху, чтобы что-то 

скрыть‘ (ср. рус. мутить воду), и у ФЕ ηαξάδσ ηα ιηκλάδνληα ηα λεξά 

‗волновать стоячие воды‘, то есть вызывать обсуждение темы, 

которую не следует поднимать. 

Поведение человека, не отстаивающего свою позицию, 

уступающего, характеризуется при помощи ФЕ θάλσ λεξά ‗делать 

воды‘, то есть идти на попятную, отступать от своих слов или же 

сдавать позиции, ср. рус. дать течь, то есть отступить, ср., напр., 

Έπξεπε λα θαγσζεί βιέπεηε ν Καξακαλιήο, πνπ θάπνπ ηνπο έκανε νεπά θαη 

δελ επζπγξακκηδόηαλ απόιπηα κε ηα ππεξαηιαληηθά αθεληηθά, όπσο θάλεη ν 

Παπαλδξένπ
1
. ‗Поэтому, как вы понимаете, следовало свалить 

Караманлиса, который в чем-то отступил (букв. ‗сделал воды‘) и не 

полностью подчинялся заокеанским хозяевам, как это делает 

Папандреу‘. 

Аналогичной по смыслу является ФЕ βάδσ <ξίρλσ> λεξό ζην 

θξαζί κνπ ‗добавлять <подливать> воду себе в вино‘, обозначая 

‗становиться более уступчивым, менее требовательным‘. Этот образ 

связан с традицией разбавлять вино, чтобы не опьянеть, и тем самым в 

основе собственно языковой семантики данного фразеологизма 

оказываются смыслы двух жидкостей, вина и воды, которые по своим 

онтологическим свойствам способны вызывать у человека разные 

психические состояния, и тем самым эта ФЕ воспринимается в русле 

уже существующего в культуре смысла, который закрепился в 

сознании носителя греческого языка на всем протяжении своей 

истории – не пьянеть, знать меру.  

Как символьный компонент вода употребляется также в ФЕ βάδσ 

ην λεξό ζη' απιάθη ‗направлять воду в канавку‘ и κπήθε ην λεξό ζη‘απιάθη 

‗вода вошла в канавку‘. Значение данных ФЕ совпадает со значением 

русской ФЕ войти в привычное русло: ввести воду в канаву, в 

правильное русло означает привести в порядок какое-либо дело, 

решить вопрос, где вода символизирует само дело, которое 

выполняется должным образом. 

Отсутствие результата передается при помощи ФЕ πήγε ζηε βξύζε 

θαη λεξό δελ ήπηε ‗ он пошел к источнику, а воды не выпил‘, то есть он не 

добился цели, к которой шел, ср. рус. (уйти) несолоно хлебавши. 

Результат описывается при помощи ФЕ όζα είπακε, λεξό θη αιάηη 

‗сколько мы сказали, вода и соль‘, то есть об этом не стоит больше 

говорить, что было, то было. Онтологические свойства соли 

                                                 
1 ΕΘΕΓ. [Электронный ресурс]. URL: www.votegreece.gr/archives. 

http://www.votegreece.gr/archives
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растворяться в воде переосмысливаются и создают картину 

завершенности действия (в данном случае обсуждения темы), к 

которому не стоит больше возвращаться. И, напротив, ФЕ ζεθώλεη λεξό 

‗поднимает воду‘ употребляется в значении какой-то вопрос или 

действие вызывает отрицательную реакцию и серьезные последствия, 

ср., напр.: Πνίεζε θξύβεηαη αθόκα θαη ζηηο αιήζεηεο ησλ θαζεκεξηλώλ 

αλζξώπσλ, ζηηο εηθόλεο ηνπ πεδνδξνκίνπ, ηεο ραξάο ή ησλ πξνζσπηθώλ 

δξακάησλ καο, πνπ ζπρλά κέλνπλ ζακκέλα κέζα καο. Λνγνηέρλεο πνπ 

ζεσξείο ζπνπδαίνπο... Απηό ζηκώνει νεπό θαη πνιιά νλόκαηα
1
. ‗Поэзия 

кроется даже в откровениях простых людей, в картинах улиц, 

радости и наших маленьких драм, которые зачастую остаются 

скрытыми глубоко внутри. Ты считаешь этих литераторов 

великими… Это большой вопрос (букв. ‗поднимает воду’), и 

возникает много имен‘. 

Социальные отношения между людьми описаны при помощи 

ФЕ ξίρλσ <θνπβαιώ> λεξό ζην κύιν ηνπ ‗лить <таскать> воду на его 

мельницу‘, что означает словами или делом поддерживать чье-либо 

мнение и действия, помогать в удовлетворении его интересов, что 

совпадает с русским ФЕ лить воду на чью-то мельницу.  

Вода как символ используется также для обозначения 

различных явлений жизни: так, ФЕ κεηξάσ ηα λεξά ‗измерять воду‘ 

используется в значении изучать обстановку; данный фразеологизм по 

своему происхождению связан с обычаем у моряков измерять глубину 

и ширину воды в порту, чтобы правильно ввести туда судно, и такие 

привычные действия легли в основу данной ФЕ. 

В качестве характеристики долгого промежутка времени 

применяются ФЕ ζα θπιήζεη πνιύ λεξό ώζπνπ λα γίλεη θάηη ‗утечет 

много воды, прежде чем что-то произойдет‘ и ФЕ θύιεζε πνιύ λεξό 

ζην απιάθη ‗натекло много воды в канавку‘, т.е. прошло много времени 

и/или многое произошло. В русском языке мы обнаруживаем схожие по 

смыслу выражения: много воды утекло, то есть прошло много времени, 

многое поменялось.  

Абсолютно схожа по своей структуре с вышеприведенной и 

описывающей поведение человека омонимичная ФЕ θάλσ λεξά ‗делать 

воду‘, которая употребляется для обозначения ряби или помех на 

поверхности экрана, ср. рус. по экрану идет рябь, что в очередной раз 

подтверждает переосмысление онтологического свойства воды в озере, 

реке или море создавать небольшие волны от возникающего ветра, 

который нарушает ее спокойное состояние. Аналогичным образом 

                                                 
1 elTenTen. [Электронный ресурс]. URL: www.anemosekdotiki.gr. 

http://www.anemosekdotiki.gr/
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лексема λεξό в форме множественного числа выступает в значении 

‗складки ткани, узоры на камне или дереве‘ (ср. рус. складки / волны 

ткани), ср., например, Τν αηιάδη θάλεη σξαία νεπά ‗атлас ложится 

красивыми складками’.  

Прозрачность воды становится символом ясности ситуации в ФЕ 

κέζα ζην λεξό <ζηα λεξά> ‗в воде <в водах>‘, то есть это точно, это 

ясно как Божий день, ср., напр., Τη ιεο, ζα απνδώζεη ην καγαδί θέηνο; Να 

είζαη ζίγνπξνο, θακηά δεθαξηά ρηιηάδεο μερ ζηο νεπό ζα θάλεη, ζνπ ιέσ.
1
 ‗Ну 

как, что скажешь, нам принесет деньги заведение? Да будь уверен, 

десять тысяч точно получим, это я тебе говорю‘. 

Компаративный ФЕ ζαλ λεξό ‗как вода‘ употребляется в значении 

очень хорошо, назубок, ср., напр., ‗ηα παηδηά ηεο μέξνπλ ην κάζεκά ηνπο 

ζαν νεπό‘ ее дети знают свои уроки очень хорошо (букв. ‗как воду’)‘ 

(ср. рус. назубок, как свои пять пальцев) В этом же значении 

употребляется и диминутив λεξάθη ‗водичка‘, который иногда может 

редуплицироваться λεξό λεξάθη ‗вода водичка‘, ср., напр., ην μέξεη ην 

πνίεκα νεπάκι ‗он знает стихотворение назубок’ или καο ην είπε νεπό 

νεπάκι ρσξίο λα θνηηάμεη θαλ ζην βηβιίν ‗он нам все отчеканил назубок, 

совсем не заглядывая в книгу‘. 

Кроме того, в периферию ЛСП мы включаем 18 паремий с 

компонентом λεξό, таких, как, например, γξάθεη ζην λεξό θαη ζπέξλεη ζηε 

ιίκλε ‗он пишет на воде и сеет в озере‘, когда речь идет о 

невыполнимом действии (ср. рус. писать вилами на воде), αιινύ 

ρηππάεη ην λεξό θη αιινύ βξνληάεη ν κύινο ‗в одном месте плещет вода и 

в другом гремит мельница‘ (ср. рус. сани в Казани, хомут на базаре), 

ίζα βάξθα ίζα λεξά ‗ровно лодка ровно воды‘, когда речь идет о балансе 

в финансовом состоянии, и расходы равны доходам, δηςάεη ε απιή καο 

γηα λεξό θη εκείο ην ρύλνπκε έμσ ‗наш двор нуждается в воде, а мы льем 

ее на улице‘, когда нельзя пренебрегать потребностями близких людей 

и нужно оказывать им помощь (вариантом пословицы является δηςάεη ε 

απιή ηνπ γηα λεξό θη απηόο αιινύ πνηίδεη ‗его двор нуждается в воде, а он 

поливает в другом месте‘) и пр. Практически все пословицы 

обозначают оценку действий человека в определенных ситуациях и, 

как правило, представляют собой иронический комментарий к 

действию, которое совершается неправильно.  

Таким образом, в состав периферии ЛСП входит 27 ФЕ и 

18 паремий, в которых онтологические свойства воды 

переосмысливаются в свете существующих традиций и смыслов, 

существующих в культуре носителя новогреческого языка, и лексема 

                                                 
1 ΕΘΕΓ. [Электронный ресурс]. URL: www.anekdotakias.wordpress.gr. 
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λεξό в составе ФЕ обозначает различные стороны человеческой жизни 

и поведения, теряя свою связь с буквальным значением.  

2. ФЕ с компонентом ύδωπ 

Помимо лексемы λεξό в значении ‗вода‘ в греческом языке на 

всем протяжении его существования употребляется лексема ύδσξ. Она 

встречается еще у Гомера: θαιῇ ὑπὸ πιαηαλίζηῳ ὅζελ ῥέελ ἀγιαὸλ ὕδωπ 

‗под прекрасным платаном, откуда текла сверкающая вода’ (Homer. 

Iliad. II. 307). 

В современном языке, будучи лексемой, синонимичной лексеме 

λεξό, ύδσξ тем не менее употребляется главным образом в качестве 

компонента сложных имен существительных (ср., например, ελπδάησζε 

‗увлажнение‘, πδαηνγξαθία ‗акварель‘ и пр.) и выявляется в составе 

различных ФЕ-коллокаций, используемых в научных текстах; 3 ФЕ-

идиомы, где ύδσξ используется в качестве символьного компонента, 

относятся к периферии ЛСП.  

2.1. ФЕ-коллокации с компонентом ύδωπ 

Одной из категорий в классификации ФЕ являются коллокации, 

которые представляют собой в том числе и термины из языка науки. В 

новогреческом языке большинство терминов, имеющих отношение к 

описанию того или иного вида воды или ее качеств, содержат 

архаичную лексему ύδσξ, ср., напр., βαξύ ύδσξ ‗тяжелая вода‘, ελέζηκν 

ύδσξ ‗вода для инъекций‘ νμπγνλνύρν ύδσξ ‗вода, обогащенная 

кислородом‘, όκβξηα ύδαηα ‗дождевые воды‘, δηεζλή ύδαηα 

‗нейтральные воды‘, ρσξηθά ύδαηα ‗территориальные воды‘, αγηαζκόο 

ησλ πδάησλ ‗освящение вод‘ (на праздник Богоявления) и пр. 

Примечательно, что в большинстве случаев используется именно 

архаическая лексема, но при этом допустимо, – а иногда и обязательно, 

– использовать лексему λεξό, ср., например, πόζηκό νεπό – πόζηκν ύδωπ 

‗питьевая вода‘ (вторая коллокация используется только в научной 

терминологии), но απνζηαγκέλν νεπό ‗дистилированная вода‘ 

(практически не выявлено в корпусах текстов απνζηαγκέλν ύδσξ)
1
, что 

свидетельствует о недостаточной упорядоченности использования этих 

лексем в разных видах дискурса новогреческого языка. Как отмечает 

А. Флиатурас [Φιηάηοσρας θ.α., 2019, p. 262], лексема λεξό чаще 

отмечается в текстах ненаучного характера и в повседневной речи, что, 

по всей видимости, связано с явлениями семантического сужения 

значения лексемы в пределах терминологических областей.  

                                                 
1 Более детальное рассмотрение частотности и особенностей употребления лексем λεξό и 

ύδσξ в разных видах дискурса в составе коллокаций и свободных словосочетаний не 

входит в рамки данной статьи.  
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Стоит подчеркнуть, что данные коллокации включаются в ядро 

ЛСП, так как обозначают непосредственно воду как субстанцию со 

всеми присущими ей онтологическими свойствами.  

2.2. ФЕ с символьным компонентом ύδωπ на периферии ЛСП 

В результате сплошной выборки по корпусам текстов мы 

вычленили такие ФЕ, как δίλσ γε θαη ύδσξ ‗давать землю и воду‘, πεξί 

αλέκσλ θαη πδάησλ ‗о ветрах и водах‘, ηαξάδσ ηα ιηκλάδνληα ύδαηα 

‗волновать стоячие воды‘. 

ФЕ δίλσ γε θαη ύδσξ ‗давать землю и воду‘ встречается впервые в 

4 книге «Истории» Геродота: νἱ κὲλ γὰξ αὐηῶλ δόνηερ γῆν καὶ ὕδωπ ηῷ 

Πέξζῃ εἶρνλ ζάξζνο ὡο νὐδὲλ πεηζόκελνη ἄραξη πξὸο ηνῦ βαξβάξνπ
1
 ‗те, 

кто отдал персу землю и воду, были уверены, что царь не причинит им 

зла‘. Символ воды и земли включает в себя онтологическое свойство 

полного подчинения побежденных, так как, передавая свои территории 

и источники, они тем самым сдаются на милость победителя. В этом 

значении данная ФЕ сохраняется и в современном языке, ср. например: 

Φηινακεξηθαληθέο θαη θηινλαηντθέο θπβεξλήζεηο ησλ ρσξώλ απηώλ, δε 

δίζηαζαλ λα δώζνπλ «γη και ύδωπ» (έληαμε ζην ΝΑΤΟ, ζπκκεηνρή ζηνπο 

ζηξαηνύο θαηνρήο ζε Ιξάθ θαη Αθγαληζηάλ, βάζεηο) ζηνπο ππεξαηιαληηθνύο 

ηκπεξηαιηζηέο
2
. ‗Проамериканские и проНАТОвские правительства этих 

стран поспешно подчинились всем требованиям (букв. отдали 

землю и воду) (вошли в НАТО, приняли участие в оккупационных 

войсках в Ираке и Афганистане, создали военные базы) заокеанских 

империалистов‘.  

ФЕ πεξί αλέκσλ θαη πδάησλ представляет собой перефразирование 

названия приписываемого Гиппократу трактата Πεξὶ ἀέξσλ, ὑδάησλ θαη 

ηόπσλ ‗О воздухах, водах и местностях‘. Ветер и вода в ФЕ πεξί αλέκσλ 

θαη πδάησλ представляют собой, с одной стороны, основные 

субстанции, описанные античными философами (ср., например, 

Диоген Лаэртский и пр.), а с другой стороны, они ничем не связаны 

между собой, что и формирует метафорическое употребление этой ФЕ 

в составе предложения для описания ситуации, когда в разговоре 

затрагиваются совершенно разные и не связанные друг с другом темы 

или обсуждение не имеет какого-либо конкретного содержания (ср. 

рус. и взгляд, и нечто, и туманна даль). 

Третья ФЕ ηαξάδσ ηα ιηκλάδνληα ύδαηα ‗баламутить стоячую 

воду‘ с символьным компонентом ύδσξ представляет собой полный 

синоним уже описанной выше ФЕ ηαξάδσ ηα ιηκλάδνληα λεξά 

                                                 
1 Herodoti Historia Book 4, 7, 138, 2. 
2 elTenTen. [Электронный ресурс]. URL: www.proodeftiki-athinas.gr. 

http://www.proodeftiki-athinas.gr/


Филология и человек. 2019. № 4 

20 

‗волновать стоячие воды‘ и употребляется в том же самом значении, а 

именно вызывать бурное обсуждение вопроса, который не стоит 

затрагивать. В новогреческом языке при анализе корпусов текстов 

выявляется, что чаще употребляется ФЕ с лексемой λεξό (напр., 

23 уникальных случая при 12 с лексемой ύδσξ), при этом по 

синтаксической структуре ФЕ ηαξάδσ ηα ιηκλάδνληα λεξά допускает 

иные синтаксические конструкции, которые вставляются между 

глаголом и именным словосочетанием, ср., например, Καιώο να 

ηαπάξει, θαη κάιηζηα ζε βάζνο, ηα λιμνάζονηα νεπά θαη ηεο θνηλσλίαο θαη 

ηδίσο ηεο Εθθιεζίαο ν Αξρηεπίζθνπνο κε ηνπο ιόγνπο, ηηο πξάμεηο θαη ηηο 

πξσηνβνπιίεο πνπ κπνξεί λα αλαιάβεη, αληαπνθξηλόκελνο ζ' απηά πνπ 

ρξεηάδεηαη ην ρξηζηεπώλπκν πιήξσκα
1
. ‗Было бы хорошо, если бы 

Архиепископ взбаламутил, причем до самого дна, стоячее болото 

общества да и самой Церкви словами, делами и инициативами, за 

которые он может взяться, отвечая тем самым на потребности 

своего притча‘, где ФЕ να ηαπάξει ηα λιμνάζονηα νεπά «разорвана» 

вставным комментарием θαη κάιηζηα ζε βάζνο. Аналогичного явления 

нам не удалось выявить для ηαξάδσ ηα ιηκλάδνληα ύδαηα, что позволяет 

сделать предположение о восприятии этой ФЕ носителями языка как 

более архаичной. 

Как уже было сказано выше, все ФЕ с символьным компонентом 

ύδσξ относятся к периферии ЛСП и используются для 

метафорического описания поведения человека в социуме. 

Заключение 

Как было продемонстрировано, многообразие осмысления 

символьного компонента вода в составе ФЕ новогреческого языка 

выражено посредством конструкций, занимающих все сектора ЛСП и 

описывающих весь спектр образного моделирования жизни человека, 

событий и явлений, происходящих в ней.  

Вода может иметь положительную или отрицательную 

оценочную коннотацию, что обусловлено осмыслением различных 

характеристик воды в контексте практической деятельности человека. 

Ее онтологические характеристики играют важную роль в процессе 

переосмысления этого важного для человеческой жизни вещества, что 

делает этот символьный компонент неотъемлемой частью 

фразеологической картины мира носителя новогреческого языка в силу 

глубокого содержания, которое приобретает данный символ в сознании 

человека, благодаря культурным ценностям и идеям, одной из реалий 

для формирования которых явилась вода. Другими словами, 

                                                 
1 ΕΘΕΓ. Ειεσζεροησπία. 
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культурный смысл, закрепленный в процессе развития новогреческого 

языка за реалией вода, вошел в семантику ФЕ в качестве символьного 

компонента, тем самым формируя часть ЯКМ носителя новогреческого 

языка.  
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Когнитивная база конкретной национальной общности 

формирует языковую картину мира, в которой особым образом 

систематизируются регулярные лингвистические и 

экстралингвистические фрагменты действительности. Каждый из них 

является понятием (явлением), прошедшим процесс стереотипизации 

и / или концептуализации (подробнее см. в следующих работах: 

[Исаева, 2012; Дубинец, 2018; Шкуропацкая, Даваа, 2017; Чувакин, 

2016]) посредством неоднократного включения в сознание 

представителей конкретной нации и приращения дополнительных 

культурных смысловых компонентов. Это приводит к возникновению 

разного вида стереотипов (социальных, этнических, гендерных и 

других), которые функционируют в определенной лингвокультурной 

среде и одинаково воспринимаются большинством носителей языка.  


